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Freiwillige Berufliche Praktika              			                                      
für Auszubildende und junge Arbeitnehmer/-innen	 

Program podpory odborných praxí      	
pro učňovské, střední a vyšší odborné školy

Praktikant/-innenvertrag
in der ersten Praktikumswoche Tandem zusenden

Smlouva s praktikantem
v prvním týdnu praxe zaslat Tandemu

[bookmark: _GoBack]Formular / Formulář: C

Zwischen / Mezi 

	Aufnehmende Einrichtung /
Přijímacím zařízením
	

	Anschrift / Adresa  
	

	Vertreten durch / 
Zastoupeného panem/paní
	



und / a

	Einsatzstelle / Pracovištěm, kde bude praxe vykonávána  
	

	Anschrift /Adresa  
	

	Vertreten durch / 
Zastoupeného panem/paní
	



und / a

	dem/der Praktikant/-in 
Praktikantem / praktikantkou
	

	Geboren am / Datum narození
	

	Wohnhaft in / Bytem
	



wird folgender Vertrag über die Ableistung eines freiwilligen beruflichen Praktikums im Rahmen des Programms der Koordinierungszentren Deutsch-Tschechischer Jugendaustausch in Regensburg und in Pilsen getroffen:
je uzavřena následující smlouva o vykonání odborné praxe v rámci programu pořádaného Koordinačními centry česko-německých výměn mládeže v Plzni a Regensburgu:


I. Aufnehmende Einrichtung / Přijímací zařízení

1. Die aufnehmende Einrichtung stellt dem/der Prakitkant/-in Unterkunft und Verpflegung kostenfrei zur Verfügung / 
Přijímací zařízení poskytne praktikantovi zdarma ubytování a stravu v době 

	vom / od
	
	bis / do
	



2. Die aufnehmende Einrichtung sorgt für die Durchführung von zwei Vorbereitungstagen mit Sprachanimation und Orientierung vor Ort / Přijímací zařízení zajistí pro praktikanta na začátku praxe dva přípravné dny s jazykovou animací a orientací v místě praxe

	vom / od
	
	bis / do
	



3. Für den/die Praktikant/-in steht folgende/-r Ansprechpartner/-in in der aufnehmenden Einrichtung zur Verfügung / Přijímací zařízení zajistí pro praktikanta následující kontaktní osobu:

	Name / jméno
	

	Funktion / funkce
	



4. Die aufnehmende Einrichtung gewährt dem/der Praktikant/-in / Přijímací zařízení poskytne praktikantovi 
       
 	einen Zuschuss zu den Fahrtkosten im Zielland zur aufnehmenden Einrichtung, zur Einsatzstelle, zu Ausflugsorten und für Fahren vor Ort / příspěvek na náklady na dopravu v cílové zemi do přijímacího zařízení, na pracoviště, na výlety a jízdy v místě praxe

 	keinen Zuschuss zu den ÖPNV-Kosten / neposkytne žádný příspěvek na MHD


II. Einsatzstelle / Pracoviště

1. Das freiwillige Berufliche Praktikum findet in folgender Einsatzstelle statt / Odborná praxe se uskuteční v následujícím zařízení:

	Name und Ort / Jméno a místo
	

	in folgender Branche/folgendem Tätigkeitsfeld / 
v následující oblasti
	

	vom / od
	
	bis / do
	



2. Die Einsatzstelle kann ein wöchentliches Taschengeld in Höhe von            € / CZK (empfohlene Höhe bei Praktika in Deutschland  35,- € und bei Praktika in Tschechien 600,- CZK pro Person) zahlen. Pracoviště může vyplácet týdenní kapesné ve výši  	      € / CZK (doporučená částka je 35,- € na osobu pro praxe v Německu a 600,- Kč na osobu pro praxe v České Republice). 

3. Die regelmäßige tägliche Praktikumszeit richtet sich nach den für die Arbeitszeit der entsprechenden gleichaltrigen Angestellten / Arbeiter/-innen jeweils geltenden Regelungen mit 	   	     Stunden pro Woche. / Pravidelná denní pracovní doba praktikanta se řídí dle pracovní doby, která odpovídá požadavkům pro stejnou věkovou skupinu. V současné době činí 	   	     hodin za týden. 

4. Für Bildungs- und Ergänzungsprogramme durch die aufnehmende Einrichtung oder Tandem (z. B. Seminare, Exkursionen) sind die Praktikant/-innen freizustellen. Generell begründet dieser Praktikantenvertrag kein entgeltpflichtiges Arbeitsverhältnis. / Praktikanti musí být uvolněni na vzdělávací a doplňující programy, které pořádá přijímací zařízení nebo Tandem (např. semináře, exkurze). Touto smlouvou nevzniká pracovní poměr za úplatu.

III. Praktikant/-in / Praktikant/-ka

1. Der/Die Praktikant/-in verpflichtet sich, die Einsatzstelle regelmäßig aufzusuchen, an der betrieblichen Einweisungsveranstaltung teilzunehmen und die für die gleichaltrigen Angestellten / Arbeiter/-innen jeweils geltenden betrieblichen Regelungen zu beachten. / Praktikant/-ka se zavazuje, že bude pravidelně navštěvovat pracoviště, že se bude účastnit zaučovacích seminářů a bude dodržovat provozní pokyny platné pro zaměstnance stejné věkové skupiny.

2. Die Fahrtkosten vom Heimatort von der Wohnung des/der Praktikant/-in zur aufnehmenden Einrichtung und zurück trägt der/die Praktikant/-in selbst. / Náklady na cestu z místa trvalého bydliště praktikanta/-ky do místa konání praxe (přijímací zařízení) a zpět si praktikant/-ka hradí sám/sama.
IV. 
Versicherung / Pojištění

Die Vertragspartner haben Kenntnis von dem Rahmenversicherungspaket des Koordinierungszentrums Deutsch-Tschechischer Jugendaustausch. Einzelheiten regelt das Merkblatt zum Versicherungsschutz der Bernhard Assekuranz. Das Rahmenversicherungspaket umfasst: / Subjekty, kteří podepisují smlouvu, jsou seznámeni s balíčkem pojištění od Koordinačního centra česko-německých výměn mládeže. Podrobnosti k pojištění jsou uvedeny v informačním letáku pojišťovny Bernhard Assekuranz. Celkový balíček pojištění obsahuje:

· Haftpflichtversicherung für den/die Praktikant/-in im Falle leichter und mittlerer Fahrlässigkeit, für Vermögensschäden, für Personen- und Sachschäden sowie für Schäden an gemieteten und beweglichen Sachen. / Pojištění ze zákonné odpovědnosti za praktikanta/-ku v případě lehčí a střední nedbalosti, pojištění za škody na majetku, osobních a věcných škod a škod způsobených na pronajatých a movitých věcech.

· Unfallversicherung: Das Hauptgewicht liegt auf der Versicherung von Dauerfolgen (Invalidität). Die Leistung hierzu erfolgt in Form eines Kapitalbetrags, jeweils abhängig vom Grad der dauernden Arbeitsunfähigkeit. / Úrazové pojištění: Základem je pojištění pro případ úrazu s dlouhodobými následky (invalidita), jehož kapitálový obnos pak závisí na stupni trvalé pracovní neschopnosti. 

· Krankenversicherungsschutz: Dieser schließt die Rückerstattung finanzieller Aufwendungen, die im Zusammenhang mit medizinischen Behandlungen, Apothekenleistungen und Krankentransporten, die dem/der Praktikant/-in während des Praktikumsaufenthalts im Ausland entstehen, ein. / Nemocenské pojištění: Zahrnuje zpětné proplacení finančních nákladů v souvislosti s lékařským ošetřením, výdaji za léky a transportem nemocného během pobytu praktikanta/-ky v sousední zemi. 

· Haftpflichtversicherung am Arbeitsplatz deckt sogenannte       Bearbeitungs- und Tätigkeitsschäden des/der Praktikant/-in in Betrieben ab, die im Kontext der Arbeit verursacht werden. / Pojištění ze zákonné odpovědnosti na pracovišti pokrývá tzv. zpracovatelské a činnostní škody praktikanta/ky v podnicích, které byly zaviněny v kontextu práce. 

· Nicht versichert sind Schäden, die durch den Gebrauch von Kraftfahrzeugen verursacht werden. / Škody vzniklé použitím motorového vozidla nejsou v pojištění zahrnuty.
V. 
Kündigung / Výpověď 

Während der Zeit des Praktikums kann dieses jederzeit ohne Einhaltung einer Kündigungsfrist von jeder Seite gekündigt werden. Die Kündigung soll schriftlich unter Angabe der Kündigungsgründe erfolgen. / V průběhu praxe je možné kdykoliv podat nebo dostat výpověď bez ohledu na výpovědní lhůtu. Výpověď musí mít písemnou formu a musí obsahovat důvody vedoucí k výpovědi. 


Unterschriften / Podpisy
I. Aufnehmende Einrichtung / Za přijímací zařízení


(Name und Funktion / Jméno a funkce )




(Ort  / Místo)                     (Datum)	            (Unterschrift / Podpis)
	            (Stempel / Razítko )
-----------------

II. Einsatzstelle / Za pracoviště 


(Name und Funktion / Jméno a funkce)




(Ort / Místo )                     (Datum)	            (Unterschrift  / Podpis)
          (Stempel  / Razítko )
-----------------

III. Praktikant/-in / Praktikant/-ka 




(Ort / Místo)                      (Datum)	                (Unterschrift  / Podpis)

Bei Minderjährigen liegt die Einverständniserklärung des/der Erziehungsberechtigten dem Antrag bei (siehe B2_Personalbogen). / U nezletilých je souhlas zákonného zástupce přiložen k žádosti (viz žádost praktikanta B2).
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Gefördert durch /						               
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